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ЕКСПРЕСІОНІСТСЬКИЙ РОМАН В УКРАЇНСЬКІЙ 

ЛІТЕРАТУРІ: ПРОБЛЕМА ЖАНРОВОЇ ІДЕНТИФІКАЦІЇ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ В. ВИННИЧЕНКА  

«СЛОВО ЗА ТОБОЮ, СТАЛІНЕ!») 
Експресіонізм надає перевагу коротким або середнім формам, 

можливо, тому і не сформував чітко окреслену форму романного 
обсягу. Роман, через панорамність зображення і тривалість у часі, 
суперечить настанові експресіоніста на максимальну експресію 
вираження, послаблює напругу. Все ж експресіонізм уже на початку 
ХХ ст., під впливом творів Ф. Ніцше, характеризується яскравим 
типом нарації, а тому окремі письменники, схильні до оповідності, 
застосовували у великих творах стиль посиленої експресії та 
гіперболізму. Зокрема, йдеться про твори, присвячені Першій 
світовій війні, наповнені пафосом антимілітаризму.  

Цікавою ознакою змісту експресіоністського роману є 
використання форм утопії та антиутопії, цих традиційних для 
європейської літератури моделей негативного чи позитивного 
майбутнього. Експресіоніст тяжіє до викриття цивілізації, до 
узагальнень і моралізаторства. Він негативно оцінює нинішній стан 
світу, але вірить у те, що світ можна змінити. Таким чином, 
традиційна модель утопії, яка постала у творчості видатних 
гуманістів епохи Відродження (коренями сягаючи античності) 
набула в літературі ХХ ст. іншої функції, стала способом 
узагальнення позитивних настанов автора щодо влаштування світу. 
Парадоксальне поєднання утопійного й антиутопійного пафосу ми 
зустрічаємо в романах В. Винниченка, І. Багряного, Т. Осьмачки, Ю. 
Яновського. 

Визначення «експресіоністський роман» охоплює основні 
моменти змісту, проблематики, системи образів; акцентує на 
експресіоністському методі і стилі, також на всіх особливостях, які з 
цим пов’язані; визначає жанр твору як поєднання різноманітних 
елементів. Але головне, що таке жанрове визначення об’єднує всі 
елементи в цілісний і художньо досконалий твір. 

Щоб довести, що роман «Слово за тобою, Сталіне!» 
В.Винниченка є експресіоністським твіром, варто розглянути 
змістові компоненти твору. 



Усю атмосферу в Радянському Союзі Винниченко зводить до 
кількох понять – страх, ненависть і удавана радість. Сюжет твору 
надто схематизований: Степан Петрович викладає всім свою ідею 
колектократії, спілкується з людьми різних прошарків – 
начальством, робітниками, інтелігенцією, зрештою, зібрана 
інформація потрапляє до Сталіна. Для письменника, який хоче 
донести свою політичну концепцію до «верхів», це найпростіший 
варіант. Реалістичий твір вимагає детального і якомога 
об’єктивнішого висвітлення епохи. Для Винниченка головне – не 
події, а емоції. Це відповідає основній настанові – «достукатись» до 
свідомості, заставити людство схаменутися перед лицем глобальної 
катастрофи. 

У романі все змальовується контрастними тонами: чорно-червоне 
– радянська держава, світле – колектократія. Ось кілька картин 
«большевицької» дійсності: «Істоти дивились на гостя, повернувши 
голови в його бік, і в зарослих тваринних обличчях їх Степанові 
ввижався той самий вираз, що й у лісових істот, – вираз жаху». 
«Найбільшу, майже ідеальну точність більшовизм виявляє в одній 
галузі своєї діяльності – в галузі терору і репресій». «Що дужче ви 
нас страхаєте, катуєте, мучите, то дужче гризе наша ненависть вашу 
силу. Ви смієтесь? Ой, добре сміється той, хто сміється останній. 
Останніми засміються терміти, бо нема сили дужчої за силу 
ненависті». «Тисячі наших Бєлугіних, більших, менших, по всій 
Радянській державі роблять слідства, допити, виривають зізнання, 
підписи. З нас дивуються: нащо нам ці підписи, адже ми можемо 
робити з арештованими все що хочемо». «Тут Сергій і Євген ще 
гостріше вп’ялись у лице брата поглядом: невже він має 
необережність говорити про “організований голод”?». 

 Винниченко максимально нагнітає емоції, створюючи такі 
картини. Усю могутність, підступність, дієвість методу репресій 
показано на прикладі сім’ї Іваненків. Тваринний жах, повна недовіра 
до всіх, навіть найближчих, удавані радість і захоплення вождями, 
міцно закорінені стереотипи, брехня. Уся держава – концтабір, 
збільшений до страхітливих розмірів. 

Експресіонізм – мистецтво суспільно спрямоване, яке легко 
політизується, пишеться «на злобу дня», тому в ньому все 
перебільшується і гіпертрофується. Саме це і потрібно було 
Винниченкові. 

Ще один елемент, який заперечує реалістичну природу роману – 
система персонажів. По-перше, структура образів вочевидь 
модерністська: вони поєднують реалістичні і романтичні елементи. 
Портрет кожного героя яскраво індивідуалізований. На 



психологічному рівні всі герої – рупори Винниченкових ідей, схожі 
між собою. Яскрава, образна характеристика зовнішності тримає в 
уяві окрему людину, інакше персонажів важко було б розрізнити. 
Узагальненість і штучність образів-персонажів зближує їх з героями 
притчі, але це не «пласкі втілення чеснот і вад» (П. Федченко). 
Психологія виключає таке спрощене розуміння проблеми, а 
Винниченка, без сумніву, цікавить саме психологічний зріз 
радянського суспільства. 

Яскраві епітети трапляються досить часто, причому образність їх 
завжди посилена: «Не очі, а щось надзвичайне – ласкаві, одверті, 
щирі, вразливі, переконливі, ні, чорт його зна що за очі!». 
Відсутність детальних описів Винниченко компенсує емоційним 
акцентом: «Раптом ліс біля дороги скінчився, і в авто глянуло сіре, 
нависле, брудне, теж у лахмітті хмар сибірське небо». Коротка, але 
дуже красномовна пейзажна замальовка, просякнута суб’єктивним 
сприйняттям. 

Гіпербола як художній троп також має місце у структурі тексту. У 
романі Винниченка цей засіб набуває вигляду складної конструкції: 
«А праворуч поважно, масивно темніли стіни Кремля, того храму, в 
якому тут, на землі, а не десь там, на небі, перебував усемогутній, 
усегрізний, усекараючий Бог». Гіпербола, як правило, трансформує 
образ у карикатурне зображення, часто смішне. Коли ж автор пише: 
«Десятки, а то, може, й сотні тисяч людських існувань лежать там у 
шухлядах і можуть бути перевернені помахом пальця он тієї істоти, 
що так немовби просто й привітно дивиться з портрета на стіні», – 
виникає гнітюче враження. Оце «немовби просто й привітно» вказує 
на те, що гіперболізована постать бога-Сталіна не просто може 
«перевернути помахом пальця» тисячі людей, а дійсно «перевертає». 
Якщо згадати історію, то перебільшення Винниченка не таке вже й 
велике. У літературі експресіонізму гіпербола створює саме такий 
ефект – збільшує деталь до неймовірних масштабів, «кричить» про 
небезпеку і створює відштовхуючу картину. 

Перебільшення у творі стосується, як правило, радянської 
дійсності, набуває глобального масштабу: «Отак працюємо ми, 
терміти. Ми гриземо весь ваш Союз, всі підстави вашого панування, 
економічні, політичні, наукові, моральні. Ми скрізь. Навіть ваші 
жандармерії всякого “призначення”, ваш МДБ, ваші танкові бригади, 
ваші атомні центри, всі ваші найстрашніші засоби поневолювання, 
терору, катування, все ми гриземо». Такі гіперболи, посилені 
метафорою, не поодинокі у творі. Всі разом вони подають образ 
Радянського Союзу як імперії страху, наскрізь прогнилої, але 
загрозливої для всього світу. 



Підсумовуючи, треба відзначити, що в тексті роману нема 
жодного елементу, де б не спостерігалося посилення експресії: 
діалоги – розмовні, описи насичені тропами, авторські роздуми 
будуються у формі дискусій, посилені риторичними фігурами. Усе 
це руйнує структуру реалістичної оповіді, на перше місце висуваючи 
авторський самовираз. 

Психологічний експресіоніст Винниченко знайшов найкращу і 
найорганічнішу форму самовияву, що під силу тільки митцям 
найвищого ґатунку. 

Жанровою матрицею експресіоністського роману послужив не 
жанр класичної утопії, а сатирично-утопічний роман епохи 
Відродження, зокрема, роман Франсуа Рабле «Гаргантюа і 
Пантагрюель». У цьому творі сатира на сучасне авторові життя 
французького суспільства, на окремі його сфери (зокрема, систему 
освіти, мілітарну основу політики, взаємини вищих і нижчих 
прошарків, роль папства тощо) поєднується із зображенням країни 
велетнів, ідеальних правителів, які заснували принципово інший тип 
справедливого суспільства. Під час подорожі Пантагрюеля і його 
супутників у пошуках Оракула Божественної Пляшки герої 
відвідують велику кількість островів, на яких за допомогою сарказму 
та алегорії змальовуються ті чи інші сторони життя, які підлягають 
осуду та викоріненню, на інших островах (наприклад, на острові 
Квінтесенції) пропонується якийсь варіант устрою, вартий 
запозичення. Франсуа Рабле, як і інші гуманісти епохи Відродження 
(Т. Мор, Т. Кампанелла, Е. Роттердамський, В. Шекспір та ін.), 
постає проти антигуманного середовища, плекає віру в можливість 
раціонального, доцільного і прийнятного соціального устрою. 
Утопізм – це органічна риса ренесансного гуманізму, яка базується 
на сатиричному ставленні до теперішнього суспільства і вірі в 
людський розум, здатний побудувати досконалу державу. 

Отже, романна матриця – це історія героя, який кидає виклик 
неправедному світові, вирушає в мандри на пошуки світу 
праведного, знаходить його і повертається назад, щоб 
перевлаштувати свій світ. Тут важлива не приватна історія героя, а 
його сутичка зі світом. 

Роман Винниченка – це твір великого узагальнення, охоплення 
масштабів усього людства, загалом про життя, про людину, її 
еволюцію, про перспективи розвитку людства, які залежать від 
кожної людини. У творі домінує емоційне і водночас раціонально 
схематизоване (соціалістичні ілюзії автора даються взнаки) 
ставлення автора до світу. Винниченко – це письменник, який 
знаходився в руслі пошуків свого часу, його сміливе новаторство 



дозволило написати твір, аналогів якому в жанровому плані дуже 
мало. Роман втілює задум митця виразити власне сприйняття, 
втрутитись у хід історичних подій експресивним зображенням 
власного бачення цих подій. Суб’єктивована оповідь, 
фрагментарність сюжетобудови, модерністська система образів, 
нехарактерна для романтизму і реалізму, посилена експресивність 
мовної образності творів свідчать, що перед нами саме 
експресіоністський твір. 

 


